2 } Ziadost o obstaranie inkasa / Request for Collection
/ B Tatra banka, a. s., Hodzovo namestie 3, P.O. Box 42, 850 05 Bratislava 55
TaTRABANKA  (dalejlen " Tatra banka”)

Raifizan

Ziadame Vas o obstaranie inkasa na zaklade predlozenych dokumentov a instrukgii v tejto Ziadosti oznadenych “ v”".
We herewith ask you to effect collection of documents specified below, which please treat in accordance with instructions marked “v”.

Prikazca / The Principal’ Doporucene / Registered

Tatra banka a.s.
Hodzovo nam. 3
P.O.Box 42

850 05 Bratislava 55

Miesto / Place ‘ ‘ Datum / Date ‘ ‘
Vybavuje / Responsible ‘ ‘
Tel. / Phone ‘ ‘ e-mail ‘@ ‘
DIznik / Drawee Predkladajuca (inkasna) banka /

The presenting (collecting) bank

Mena a éiastka' / ‘
Currency and Amount:

Prikladame nasledujice dokumenty /We enclose the following documents™

Splatnost / Maturity: ‘

|| zmenka /P/N, Bill of Exchange | Baliacilist / Packing List
|:| Faktura / Invoice |:| Poistny certifikat / Insurance Certificate
|:| Original B/L/Original Bill of Lading |:| Osvedcenie o povode / Certificate of Origin

| Neobch. Kopie B/L /NN copies B/L ]
| Letecky nakladny list / AWB ]
L | ||
LI | [ |

Ziadame o zaslanie dokumentov predkladajucej banke / || kuriérom (UPS, DHL)*/ ' |Doporusene /
Please send the documents to the presenting bank by courier (UPS, DHL)" by Registered airmail

Vydajte dokumenty oproti /Deliver the documents against’

‘ || Akceptacii zmenky /acceptace of B/E" .| Plateniu / payment Vi | Iné / other ‘
D Protestujte pri neakceptovani Vi / D Protestujte pri nezaplateni‘i /
Protest for non-acceptance Protest for non-payment
D Akceptacia pripustna po prichode tovaru / D Platenie pripustné po prichode tovaru /
Acceptance may be deferred until arrival of the goods Payment may be deferred until arrival of the goods
Akceptovanl zmenku zaslite spat na nasu adresu / Zmenku zinkasuijte pri splatnosti /
Return the accepted B/E or issued P/N to our above mentioned Collect the B/E or P/N at maturity
address

V pripade tazkosti prosim kontaktujte / In case of difficulties please contact Mr./ Mrs.‘ ‘

Dalsie instrukcie / Other instructions ‘ ‘

Poplatky predkladajucej banky / Zaplatenie poplatkov predkladajucej banky /

The charges of presenting bank Payment of presenting bank’s charges

" | natarchu diznika / to debit of drawee " | nesmie byt odmietnuté / may not be waived

' | nanasu tarchu / to our debit || moze byt odmietnuté / may be waived

Poplatky Tatra banky*/ The charges of Tatra banka Zaplatenie poplatkov Tatra banky / Payment of Tatra bank’s charges
D na tarchu dlznika / to debit of drawee D nesmie byt odmietnuté / may not be waived

|| nanasu tarchu / to our debit || moéze byt odmietnuté / may be waived

Prosime o pripisanie vynosu v prospech nasho uctu cislo: */
Please credit our account No.:

Platobny titul (Ciselné a slovné oznacenie):¥ /
Details of payment (humber and specification):

peciatka s pravoplatnym podpisom
stamp with signature(s) of authorized person(s)

Spracovanie tohto inkasa podlieha aktualne platnym , Jednotnym pravidlam pre inkasa“ vydanymi MOK v Parizi /
Subject to currently valid ,,Uniform Rules for Collection® of the ICC Paris.




Vysvetlivky / Annotations:

Vi

Vi

viii

uvedte obchodné meno a sidlo Vasej spolo¢nosti /
please specify the commercial name and registered of-
fice of your company

uvedte medzinarodny kod meny (napr. EUR, USD, ..))
asumu /

please specify the international currency code (e.g. EUR,
USD, ...) and the amount

uvedte pocet prilozenych dokumentov, ktoré maju byt
zaslané do inkasnej banky /

please specify the number of attached documents to be
sent to the presenting bank

odporu¢ame zasielat zmenky a iné obchodovatelné doku-
menty, ako napr. Konosament kuriérnou postou z dévodu
zamedzenia ich straty /

we recommend to send P/N, B/E or other negotiable
documents such as Bill of lading by a courier to avoid
their loss

vyberte si jednu z uvedenych moznosti vydania dokumentov,
t.j. oproti plateniu; oproti akceptacii; pripadne uvedte inu
podmienku /

please mark one of the document release options, i.e.
against payment or acceptance or otherwise (please
specify)

dokumenty budu vydaneé diznikovi po akceptacii zmenky /
documents will be released to the drawee upon accep-
tance of a Bill of Exchange

dokumenty budu vydané dlznikovi az po uskutocneni platby
vo Vas prospech /

documents will be released to the drawee only upon
a payment in your favour

protest je verejna listina, ktoru vystavuje obvykle notar, os-
vedcuje sa v nej neuspesné predlozenie zmenky k akceptacii
alebo zaplateniu, pripadne inej skutocnosti. AK nie je protest
uskutoCneny, zanika vykon zmenecnych prav (postih) voci
nepriamym dlznikom zo zmenky (podla pravnej Upravy SR) /
Protest is a public record usually issued by a notary which
certifies an unsuccessful presentation of a bill for ac-
ceptance or honouring,or other facts. If a Protest is not
issued, the rights from the bill against indirect drawees
(recourse) will lapse under Slovak legal regulations

¢

Xi

v pripade nedostatku finan¢nych prostriedkov na Vasom
ucte alebo v pripade, ze podla nazoru nasej banky nebude
mozné poplatky zinkasovat od diznika, je banka opravnena
odmietnut obstarat inkaso, pripadne pozadovat zlozenie
zalohy /

in case of unsufficient funds on your account and/or if our
bank cannot collect charges from the drawee, the bank
reserves the right to reject the collection or request an
accountable advance

v pripade neuvedenia konkrétneho cisla uctu Vam budu
prostriedky pripisané na Vas ucet vedeny v Tatra banke a.s.
podla nasho vyberu /

if you fail to specify an account number, we shall credit
the funds to the account of our choice, mantained with
Tatra Banka

uvedte slovneé a Ciselné oznacenie platobného titulu podla
aktualneho Opatrenia NBS, ktorym sa ustanovuju podmien-
ky na usmernovanie platobnej bilancie SR a aktualneho
Opatrenia NBS, ktorym sa ustanovuje postup devizovych
miest pri uskutocnovani platieb do zahranic¢ia, zo zahranicia
a vocCi cudzozemcom /

please specify the details of payment in compliance with
the effective NBS regulation stipulating the conditions
of Slovakia’s payment balance adjustment, and the valid
NBS regulation stipulating the method how foreign ex-
change places shall effect payments abroad, from abroad
and in respect of foreigners
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